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Aftale om ändring af afta- 
len mellem Danmark, Fin­
land, Island, Norge og Sve­
rige om kulturelt samar- 
bejde

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges re ­
geringer,

som den 15. m årts 1971 har 
undertegnet aftalen  mellem 
de nordiske lande om kultu­
relt sam arbejde, og

som Tinder det form ålstjen- 
ligt at foretage en am dring i 
aftalen ,

er enedes om f0lgende:

I
A rtikel 11 skal Kave f0l- 

gende nye ordlyd:

"Artike l  II
E m bedsm andskom iteen  

b estå r a f  en re p re se n ta n t for 
hvert land, udpeget a f  rege­
ringen. Em bedsm am d fra 
Fa:r0erne . G rpnland og 
Ä land kan deltage i Komi- 
teens m 0der.

E m bedsm andskom iteen  
fö rbereder M inisterrådets ar- 
bejde og udfprer de opgaver, 
som  M inisterrådet p å tegger 
K om iteen , e ller som  den får 
fuldm agt a f  M in isterrådet til 
at afgpre.

M inisterrådet fastsa :tte r 
E m bedsm andskom iteens 
fo rre tn ingso rden .”

II
Denne aftale skal ratifi- 

ceres og ratifikationsinstru- 
m enterne snarest muligt de-

Sopimus kulttuuriyhteis- 
työstä Islannin, Norjan, 
Ruotsin, Suomen ja Tans- 
kan valilla tehdyn sopi- 
muksen muuttamisesta

Islannin, N orjan , R uotsin , 
Suom en ja  T anskan  hallituk- 
set,

jo tk a  ovat a llekirjo ittaneet 
15 päivänä m aaliskuuta 1971 
sopim uksen kulttuuriyhteis- 
ty ö s tä  Pohjoism aiden välillä, 
ja

jo tk a  p itävät tarkoituksen- 
m ukaisena m uuttaa sopi- 
m usta,

ovat sop ineet seu raavasta:

I
Sopim uksen 11 artikla 

m uutetaan  kuulum aan seu- 
raavasti.

II artikla

V irkam ieskom iteaan kuu-
luu yksi hallituksen nimit- 
täm ä jå sen  kustakin m aasta. 
F är-saarten , G rönlannin ja  
A hvenanm aan virkam iehiä 
voi osallistua kom itean ko- 
kouksiin.

V irkam ieskom itea valmis- 
telee m inisterineuvoston 
työ tä , suo rittaa  m inisterineu­
voston sille oso ittam at tehtä- 
vät ja  pää ttää  asio ista , jo iden  
ratkaisem isen  m inisterineu- 
vosto  on sille uskonut.

M inisterineuvosto  vahvis- 
taa  v irkam ieskom itean ohje- 
säännön.

II
T äm ä sopim us on ratifioi- 

tava ja  ratifioim iskirjat talle- 
te ttava  m ahdollisim m an pian

Samkomulag um brey- 
tingu å samningi milli Dan- 
merkur, Finnlands, Is­
lands, Noregs og Svi|>jödar 
um samstarf ä svidi 
menningarmäla

R ikisstjö rn ir D anm erkur, 
F innlands, Islands, N oregs 
og Svijijööar, 

sem  15. m ars 1971 undir- 
rituöu sam ning milli N ordur- 
landa um sam starf å svidi 
m enningarm äla,

sem telja  rådvaenlegt aö 
gera b reytingu å sam ning- 
num ,

hafa oröiö  sam m åla um 
eftirfandi:

I.
11. gr. o rö ist svo:

l l . g r .

I em ba:ttism annanefndinni 
skal vera  einn fulltrui frå 
hverju landi, sk ipaöur af 
rikisstjörninni. Embasttis- 
m enn frå Å landseyjum , Fa:r- 
eyjum  og Graenlandi geta 
tekiö  j)ått i fundum  nefnd- 
arinnar.

E m baettism annanefndin 
undirbyr s to rf  räöherrane- 
fndarinnar og sinnir j>eim 
verkefnum , sem  råöherra- 
nefndin felur henni eda veitir 
henni um bod til ad  leysa ur.

R ådherranefndin  setur 
em ba:ttism annanefndinni 
starfsreglur.

II.
Sam kom ulag f>etta skal 

fullgilda, og skulu futlgild- 
ingarskjölin svo skjött sem



Avtale om endring i avta­
len mellom Danmark, Fin­
land, Island, Norge og Sve­
rige om kulturelt samar- 
beid

D anm arks. F in lands, Is­
lands, N orges og Sveriges 
regjeringer som  den 15. m ars 
1971 har undertegnet avtalen  
mellom  de nord iske land om 
kulturelt sam arbeid , og

som  finner det form ålstjen- 
lig å fo re ta  en endring i av ta ­
len,

e r blitt enige om  f0lgende:

1
A rtikkel 11 skal ha f0l- 

gende ordlyd:

Art ikkel  II
E m betsm annskom iteen  

har et regjeringsoppnevnt 
m edlem  fra hvert land. Em- 
betsm enn  fra Faerpyene, 
G rpnland og Å land kan delta 
i kom iteens m 0ter.

E m betsm annskom iteen  
fö rbereder M inisterrådets ar- 
beid og u tfp rer de oppdrag 
som  M inisterrådet pålegger 
kom iteen, eller som  den får 
fullm akt av M inisterrådet til 
å  avgjpre.

M in isterrådet fas tse tte r 
em betsm annskom iteens for- 
re tn ingsorden .

II
D enne avtale  skal ratifi- 

se res og ratifikasjonsdoku- 
m entene snarest mulig de-

Avtal om ändring av avta­
let mellan Danmark, Fin­
land, Island, Norge och 
Sverige om kulturellt sam­
arbete

D anm arks, F in lands, Is­
lands, N orges och Sveriges 
regeringar, vilka den  15 m ars 
1971 har undertecknat av ta ­
let m ellan de nord iska län­
derna  om  kulturellt sam arbe­
te , och

vilka finner det ändam åls­
enligt a tt göra  en ändring i 
av ta le t,

h ar enats om följande:

1
A rtikel 11 skall erhålla  föl­

ja n d e  nya lydelse.

"Art ike l  II

Ä m betsm annakom m ittén  
b es tå r av en rep resen tan t för 
varje land, u tsedd av rege­
ringen. Ä m betsm än från F ä r­
ö arna , G rönland och Å land 
kan deltaga i kom m itténs 
sam m anträden .

Ä m betsm annakom m ittén  
fö rbereder m in isterrådets a r­
bete  och fullgör de uppgifter 
som  m inisterrådet ålägger 
kom m ittén , eller som den be­
m yndigas av m inisterrådet 
a tt avgöra.

M in isterrådet faststä ller 
arbetso rdn ing  för äm bets­
m annakom m ittén ."

II
D etta  avtal skall ratificeras 

och ratifikationshandlingar- 
na snarast möjligt deponeras



poneres i det finske udenrigs- 
m inisterium , og bekraeftede 
afsk rifter skal a f  det finske 
m inisterium  h istilles hver en ­
kelt a f  afta leparterne .

A ftalen traeder i kraft den 
förste  dag i den m ånad , der 
fplger nasrm est e fter den dag, 
da sam tlige afta leparters rati- 
fika tionsinstrum en ter e r  ble- 
vet deponeret.

Til bekrteftelse heraf har 
undertegnede befuldmasgti- 
gede undersk revet denne af- 
tale.

Udfaerdiget i G öteborg  den 
13. jun i 1983 i ét eksem plar 
på dansk , finsk , isländsk, 
norsk  og svensk , hvilke tek- 
s te r alle skal havé sam m e 
gyldighed.

F o r D anm arks regering 

Mimi Stilling Jakobsen

Suom en ulkoasiainm iniste- 
riöön, jo n k a  tulee toim ittaa 
oikeaksi tod iste tu t jäljennök- 
set siitä kaikille sopim uspuo- 
lille.

Sopim us tulee voim aan 
sen kuukauden ensim m äi- 
senä  päivänä, jo k a  seu raa 
päivää , jo n a  kaikkien sopi- 
m uspuolten  ratifioim iskirjat 
on ta lle te ttu .

M inka vakuudeksi allekir- 
jo ittan ee t va ltuu te tu t ovat al- 
lekirjo ittaneet täm an sopi- 
m uksen.

T ehty  G öteborgissa 13 päi­
vänä kesäkuu ta  1983 yhtenä 
kappaleena islannin, norjan, 
suom en, ruotsin  ja  tanskan 
kielellä kaikkien tekstien 
o llessa yh tä  todistusvoim ai- 
set.

Suom en hallituksen puolesta 

Gustav Björkstrand

viö veröur kom iö afhent 
u tanrik isråöuneyti F innlands 
til varöveislu , og skal |>aö 
råöuneyti låta hverjum  
sam ningsaöila f té  staöfest 
afrit sam kom uiagsins.

Sam kom ulagiö teku r gildi 
fyrsta dag |>ess m ånaöar, 
sem na:stur fe r å eftir fieim 
degi, er fullgildingarskjöl all­
ra sam ningsaöila hafa veriö 
afhent.

Pessu til staöfestu  hafa 
undirritaö ir fu lltruar. sem  til 
(jess höföu um boö, undir- 
ritaö  sam kom ulag lietta.

G jört i G autaborg  13. juni 
1983 i einu eintaki å dönsku , 
finnsku, islensku. norsku og 
saensku, og skulu |>eir tex tar 
allir jafngildir.

F yrir hönd rfk isstjö rnar Is­
lands:

Ragnhildar Helgadöttir



poneres i det finske u tenriks- 
m inisterium . som  skal ovcr- 
levere bckreftede kopier av 
av talen  til de övrige kontra- 
herendc parter.

A vtalen tre r i kraft förste 
dag i den m åncd som  kom ­
m er m erm est e tte r  den dag 
da sam tlige av ta lspartneres 
ra tifikasjonsdokum enter er 
deponert.

Til bek refte lse  herav har 
undertegnede rep resen tan ­
ter. som blitt behörig  bem yn- 
d iget. undcrtegnet denne av- 
tale,

hvilket skjedde i G öteborg  
den 13. jun i 1983 i e tt ekscm - 
plar på dansk , finsk, is­
ländsk. norsk  og svensk, 
hvilke tck s te r alle har sam m e 
gyldighet.

För N orges regjering: 

Lors Röör Långsle!

i det finska u trikesm inisteriet 
och b esty rk ta  kopior av av ta ­
let skall av det finska m inis­
teriet tillställas de övriga av ­
ta lsparterna .

A vtalet träder i kraft första 
dagen i den m ånad som  infal­
ler närm ast efter den dag då 
sam tliga av ta lsparte rs  ratifi- 
kationshandlingar depone­
rats.

Till bek räfte lse  härav har 
u ndertecknade befullm äkti- 
gade om bud undertecknat 
d e tta  avtal.

Som skedde i G öteborg  
den 13 juni 1983 i ett exem ­
plar på danska , finska, is­
ländska. norska och svenska 
sp råken . vilka sam tliga 
tex te r äger sam m a vitsord.

F ör Sveriges regering: 

Lena Hjelm-Wallén

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1984




